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Nadir Shah and Muhammad Shah, a Hindi poem by ۲۲۵۶ Das, contri- 
buted by WILLIAM IRVINE, late of the Bengal Civil Service. 
[ Read February, 1897.] 

The poem of which I send a transcript, transliteration and transla- 
tion, accompanied by some notes, was found last year (1895) among the 
books of the late Mufti Sultan Hasan Khan of Baréli (Rohilkhand). 
Access to these books was obtained by my agent, Maulvi ‘Abdu-l-‘Aziz, 
through the good offices of C. Rustomjee, Esq., C. S., at that time 
Judge of the district. 

In the exemplar found at Baréli the verses are wrongly placed, 
being given in the following order, 1-6, 77-93, 7-76, 94-103. This 
mistake I have corrected. The numbering gives 108 verses, but 
apparently they ought to be reckoned as one hundred and five. Verse : 
No. 7, as it has eight lines, ought, I fancy, to be counted as two verses 
of four lines each ; and the Dohara, No. 103, is given as one verse of 
four lines, whereas JDoharà meaning ‘a couplet,’ the four lines 
form properly two couplets. After making this correction, I find the 
kinds of metre used are :—52 Doharà (104 lines), 11 Soratha (22 lines), 
1 Kabit Doharà (2 lines), (8 Kabit (17 x 4 and 1 x2, 70 lines), 2 Savaiya 
Kabit (8 lines), 9 Savaiyà (36 lines), 9 Aril (36 lines), 3 8 
(12 lines), giving a total of 105 verses and 290 lines. 

Our copy is in the Persian character, as was perhaps to be expected 
owing to the Muhammadan source from which it has been obtained. I 
have made further enquiry, but no Nagari originalis now forthcoming. 
But we may assume that the work was originally written down by the 
author, as all other Hindi poems are, in the Nagari character. The 
free useof purely Persian and Arabic words (suggested, no doubt, by 
the nature of the subject), is to be noticed, making of this poem an 
early specimen of the Hindi mixed with Persiar, which the late Raja 
Shiva Parshad advocated as the true literary language (see Grierson, 
* Modern Vernacular Literature," 1889, No. 699, p. 148). 

I know nothing of the author beyond his name, Tilok Das, which 
appears in the last line of verse 7. The work is not dated and no 
patron is named. But since verse 108 contains a mention of Nadiv 
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Shah’s death in 1160 H.. (May. 1747), the poem cannot be earlier 
than that year, aud judging from internal evidence, such as the number 
of real names and events given with tolerable correctness, I think it 
would be safe to give as the latest probable limit of composition a 
period of ten or fifteen years from 1747. The poem is not likely, 
in my opinion, to be later than 1757-1760 A.D. p 

From the place at which the work is found we may assume that 
the author was a native of Rohilkhand. The language, of which. 
the grammatical forms seem to be somewhat unstable, appears to me 
to show affinities both to the dialect of the upper part of the Ganges- 
Jamna daba and to that of the country between Farrukhabad and 
Qannauj, the latter called by Kellogg, I think, Kanauji. I am more 
or less familiar with both these dialects, and the language of the 
poem contains something of both. I suppose it should be classed as 
written in the Braj variety of the Hindi tongue. 

As for the matter of the poem, it must be confessed that ib is of 
no historieal value, although, if no other account of Nadir Shah’s 
invasion had come. down to us, this might have been otherwise. We 
might then have been forced to construct out of such materials a 
history of what really happened. The result would, I think, have 
been that the outlines of the story would have come out fairly true to 
fact, but in details there would have been equal redundancy and defect. 
The story of the faqir’s second sight would have been at once rejected 
by any critic:. while he would have mourned over the absence of 
reasons for the sudden collapse of the Moghul defence, or for the 
apparently unprovoked slaughter of the unoffending inhabitants of 
Dihli. In short, this poem shows us how rapidly in the East, even in 
modern history, fact and fiction are blended. We see, as it were, myth 
in the making. 

I am no judge of the technical merits of the work as poetry, but 
it seems to me to present a brisk, lively and interesting narrative, far 
from devoid of local colour, and at times exceedingly graphic. The 
poet assumes as a matter of common knowledge that Nadir Shah was 
invited into India by Nizamu-l-mulk. The true solution of this 
question is one of the most difficult problems presented to us in the 
history of that period. The accusation was current at a very early 
date (see Fraser’s “ History of Nadir Shah,” published in 1741, pp. 69 
and 129, and Rustam “Alis Tarikh-i- Hindi, written in 1154 H. (1741-2) 
[B. Museum, Oriental MS. No. 1628, folio 281 b].) The author of 
Risalah-i-Muhammad Shah, however (B. M. Or. 180, foll. 106 b, 107 90 
who wrote betwéen 1161 I. and 1167 .لا‎ (1748-1754), puts all the 
blame upon Sa/adat Khan, Burhanu-l-mulk, Na@zim of Audh. But 
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Jonas Hanway’s judicious remarks (“ Revolutions of Persia,” 3rd edi- 
tion, 1762, II, 352) eonvey the wisest and safest opinion on this very 
disputable point. “It seems to me highly probable that Nadir did not 
* stand in need of such instruments for the execution of his ambitious 
“designs.” In short, Nadir Shah could not look on himself as the 
world-conqueror that he wished to be, a veritable equal of Changez and 
Taimür, without an invasion of Hindustan, and, as I hold, such an inva- 
sion was inevitable, invitation or no invitation. 


PERENE 
شاد‎ NGO 5 ار شاه‎ NU. 

db) *‏ ٭ 
q‏ سری Ea‏ گوریس ے گوبند oe‏ منائے ٭ احوال .شاه ya‏ کہوں جگت کبت بذاي 
Na r‏ شاخ بادشاه رلي کا جو سر مور * بہت خوشي تا عيش کرورا بات نا آور 
بندوبست سپ S E‏ دیا جوشاه ۾ عازي خان وزير جوسېیع کرٹ Eo)‏ 
جلس رآی دیوان کو سردفتر ڈو جاں US e‏ کار Aus‏ فوج کا خاندوران خان مان 
نظام الملک yup‏ توپن کا سردار ٭ ہندوبست سب جنگ کا اوسیکی نها اخقیار 
sb‏ بازخان سورمان با هوش کا دهني ٭ حکمت کو جو حکیم [G‏ علوي نام Sg‏ گہني 
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٭ کیت * 
aslo y‏ " جو اوسکي بیگم of cse‏ بس هو s» À‏ اپارا e‏ 
و صورت مند جو خوب Ai‏ مانو چندر کو دیت وهي اوجیارا a‏ 
e‏ راج سماج کو ck‏ جوم Ad‏ کو نہ فرش رهی a‏ بارا - 
اب دیک دسا جو پریس لکہو مانو چندر چکور کي پریت Wé‏ * 
٭ کیت ٭ 
شراب اور کباب کہانا عمل 2 دیوانا ¿(Go‏ مسنانا جو عطای سے -ULT‏ 
ڈھولکی bas‏ سار بین کو جاوږن lt‏ دیکہو gies‏ سبه شاه کو سناوین ٭ 
pe‏ شاه تبث کرئي ے Le thy‏ موتي لعل مانگ کي لباوین - 
کب کهت ے ٹاوک داس اور نا یز ده" شاه کو A Ü‏ راگ اور ذا بپاوهین e‏ 
$ سویا * 
A‏ پوبت کي ریت کچېڈو نہیں راکہت جات نه پات نه نہیں کل ارو - 
پریم £ نیم کہوں نہیں دیت لاج نه کان ge zl‏ کہارو ٭ 
لین ose? aie ALS. Jun‏ شاه کو روپ ره متس-وارو - 
اک راگ اور رنگ بنا نہیں پہاوت عاشق هو رهیثر شاه اپارر ٭ 
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| * دوهره‎ * 
آرث رهت دام‎ $5 — «l3 ¿I کوٹ سلام 2 آپ‎ cem کو‎ sU» "Un روز‎ 
۵اس‎ DI E کری‎ usmle داس ۰ دیکہت هی‎ au gla جو گیا‎ SA) امیر نظام‎ 
e کیت‎ * 
- خوب خوشرنگ «بز پگڑی ان "جي هر‎ Cmte Sle کی‎ Ai 2 دیکہو تم آوت‎ 
* e gm کہ ڑکہڑھنس نب لاال جوے کي اواز خوب = یت‎ Sle کی انوكبي‎ MLO 
- کیسو کی نہ میرب دل لگ هم‎ de ایس‎ wrt حکم کیا بادشاه بہت لوگ آوت‎ 
بوندن کر پگي ۓ ٭‎ est امیر 2 بو هم سیاذو بوزنه کی شکل مانو دیک دل خوش‎ 
= مانو سسرات ۓ‎ Ais, جانو دیکہت خوش ھون‎ USS امیر ھ بووه سیانو بوزنه کی‎ 
چم کر چلت چال مانو اطرات هر ٭‎ mee چہب نا پاویں‎ umi اور جو امیر آوین‎ 
- هم‎ eI GU تکور جیسے ادهک‎ Z بہاجن‎ OFT دیکے پر ہیں ساجن سوهت درگ خوب‎ 
e هر اج جو کہان هم‎ quie! Age Apa نام‎ vill نظام‎ Bg ےھ امیر‎ s=! 
٭‎ J) * 
-L به !چن زباني شا‎ ae shka 
. ٭‎ tye ST اندر‎ Lhe ارچھلی‎ 
گر کیطرف وه هذیو نظام الملك جو۔‎ 
» کروده لگیو 26 زخم سو‎ Arie من‎ Aach? 
* *چوبال‎ ٠ 
حکم کیا سو سان ٭‎ Ari سونائي بان ۔ جو‎ Alp p تب‎ 
دھڑن ٭‎ PE اگ سوں‎ tl دن جیوت رهون ۔‎ ve جو‎ 
مانوم‎ Sin ے جانو - ٹپ ٹپ کری‎ a گنگري‎ a 
eue بوزنه قلعه میں‎ gh ۔‎ An میروھے‎ pia dg 
لکېي جو بنای ۔‎ LU سوں‎ Ad el تب ]کر مندر سددر میں‎ 
+ گہت چہآی‎ À; تم شاه جو نادر ادر هو اور فوج رهه تم‎ 
- مین بوآی‎ BGS Sol دای کا غت جو خالی ہوا ٹمکو‎ An 
* سنپپآی‎ AN هم نوکر هین تم مالك هو اسکسو تم اکر‎ 
* Reih * 
e جو نمك حرام‎ be المانی نظام - ایی بات £ کارن‎ Ed dp یکی‎ Et 
& شاه کا داس‎ pads جو‎ pret لے قاصد با چلھو نادر شاه کی پاس - نظام الملك‎ 
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(1 


٭ کیت * 
qiw Lä‏ بات cts! d e- D wlew Q)‏ بل fel z bà; Eë | is?‏ جارس 3 
کابل اور پسور = زور بڑی ور یور - گچنی تددهاری جورے آس مان £ ٭ 
چہویو ادر شاه لبنی فوج ے پرراه - ایران ملک سونپ دیا A‏ خان جاں ے ۔ 
اوتری درباو سنده - پلچای ماك کیا d - sou‏ روڈ ا کرین uis‏ پان e E.‏ 


* سویا * 
تب زکربا خان aye‏ لاهور ذ gre‏ کری اپنی من ماھیں ۔ 
e» An‏ بڑی جو درانیاں £ اسکی سم اور نہیں جگ ما هبن ٭ 
e whs E‏ آدم کو کر دم نای میں Q)‏ سك (cef‏ ماهین - 


٠‏ وسکا چوعلاج کری کوئی : اج رش تب لاج نہیں هم مافین ٭ 


rr 


re 


JM 
vy 


Kë دوھرن‎ * 


4 


Ya‏ 2 جوز M‏ کری صورت k Ao‏ دیوان # حکم‌هوی مین wla‏ هون سب BOs‏ هوی‌امان 


A‏ بولیو مرناج صوبه جو لاھور گا ٭ تم بن Au‏ گاج اور کسو سیثو نا سپرے 
š boo *‏ * 

رخصت کیا دیوان کو at du‏ دی agile‏ * نادرشاه کو جا ملا دونوں باندۓے agi‏ 

E AUS با‎ LA Va a) شاه نہیں‎ oly bz sU نادر‎ 

3k Al جنگ کي‎ p جدال وذال بلي اور سسٹہر رکہوں‎ c» & S 

تب عرض کرے جو ER Zi "ES des”‏ دیوان جو آی هم - 

نے گات حوئی تہر تہرات سوئے بن ایس عفه قبول هو با ناهین * 


حکم کیا نب شان - sis?‏ سبي اوئهای ٭ توشکچي ay‏ جاے ۔ خان حمد سونپ Bd‏ 
* دوهره * 


ناذرشاه نی پوچپذو سون دیواں “چان e‏ خان بہادر ay)‏ کیو £ E d‏ سوچ . ندان 


۔کری عرض دیوان L‏ ہو بنتی کر جور ٭ ای قبل Mails‏ کرپا کرو پر ag‏ مور 
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UES x‏ * 
۸ بو A 2 ye 2 E‏ جانت eke djs‏ دان کو۔ دیس مین و وہ ور جنگ کو Acts ya‏ ۔ 
oe‏ ر سیون راکہی el‏ جنگ کو عماج بهو بات che‏ بنیے ٭ 


ایك هر قصور Ü‏ مین اب شم ولا پر گہت کروی بنا ایك صاحب سب اور چیز Ó có‏ - 
D‏ ے سای یا مین نیك ھوں نھ Aye‏ هوت ۔ صاحب جوثمارے ارریاتئی ان بني هم ٭ 


* em * 

Š Le à E رام سود شت کی سبئی چب رام کوچ مت‎ rq 
* DH کری تەرى سیر‎ Jis oF من ٹک‎ ph اتک‎ Lei holy ` 
Em e يك هي صاحب‎ ES جب صاحب ه تمرے بل - آپ‎ . 
بو بنتی کینی ہے سوئي ه‎ Ag هابر ٹم‎ n vi با‎ 


mon * 
d Ke 2 ملک‎ E aie 1 * i E EH جا‎ E m rt 


٭ کیت * 
سم wht BES‏ جو هدن ule t eg‏ سوفین خان بہوما نے کری لایق سب٤ Lyle‏ ۔ 
Gy 2.5‏ کین رعیت age‏ لوط لین شہر جو انوپ هو ڈو ضو نو L oog‏ ٭ 
چذیت اور CA‏ دواد خان ے yas‏ سو US‏ جیو سے باس A‏ بنقي بہو old‏ £ - 
لوط لیڈو AN‏ رسي نام 2 لاشو ر SE e‏ روک هوی عرض مان مان £ * 


TEE 
کیو حکمقید بہیوٹاس‎ D رکچہو‎ AN SCH ۵اه ے پاس ٭‎ serch رش بیگاۓ جائي ۔‎ rr 


pre‏ ب ڈیر yd‏ سی ng ef‏ اور k ua Ai‏ ساري ۔ 
7 ` سون جرگون Sle‏ گیو جو آدینه بیگ Ale‏ چپوزع فوجداري * 
جائي لوکدو سو از میں خان ۱ کیئو سو امان ac An‏ ياري 3 
tee `"‏ راجا پہاڑ ع صقر BS‏ تن" سے ott‏ قول قزار بي چاوي ٭ 
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* درھو * 


wy) ۷‏ لگی ele‏ تب شهر جلندهر cst‏ ٭ بہو دولت کو لوق کر dal‏ جو os Mél An‏ 
py‏ جب شر جلندھر لوت UJ‏ تب خبر An‏ سو آدینه — - 


PA 


۳۹ 


° 


۴۳ 


۴۳ 


تسنی گچ‌ثر سوچ کری من À) pas do‏ خجر اور تیغ 0 
کر جور بسمبر داس a‏ هم کو ؛خشیو Ap‏ سندر RB)‏ - 

* کدست * 
خان هون A ule‏ دون هو دیوان پدارے ثمری توبس Au‏ کام زم آوي db‏ = 
وه ثر شاه ادر بپادر sey‏ 5اھت چای چبثر کی S‏ باود es‏ 
تب ش دیوان کیو سون هو سچان خان Sod‏ حرام هم کیسي TIO‏ 
ایس جو پااون اب دوچ هون چاو اون سبہے پل Ai‏ ملون نہیں سپس کاٹ لیا وہ گو + 

# کدت Gë‏ ٭ 

- شوه خان دیا جو بہت انعام‎ wp دوه‎ e 
© پورن کام‎ Ala بدان کین دیوان کو‎ 
۔‎ Bale تب آپ دیوان سوار بہیثو اور قوج چزش بہو نش سنگ‎ 
e سبہه نادر شاه‎ slaw پن آیکی جوگت کری تنہوں اور ديكهي‎ 
- نادر شان ډه تاش‎ ers dw? AS ٹن سے 943 میل کیو‎ 
٭‎ Al ہپ سومان دیواں جو‎ AS شاه ولی اور ہد خان‎ 

5b *‏ ٭ 
نادر شاه L‏ پوچہدو کہو خان Z‏ بات ٭ سن دیواں “چان تون Sew‏ بدا À‏ کو سرات 
عرض کری دیواں ے بہو sth‏ کر جور e‏ خان آپعکرپا کرت ے خوشی st‏ 5 مور 

* ٭ کیت‎ I 

یا ے Ai‏ میں c» 5 ad‏ هون یا یو سب à M" Ely}‏ دی ae Kg‏ - 
اور جوی as!‏ مین E‏ | کي جر لايق هر فبول e ۵ Lal se?‏ 
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* ٭ درھرہ‎ 
تا مول‎ lay دیواں‎ dy قبول ٭ خوشي‎ AS حکم ھوإ تب شاه کا لعفه‎ 
شر جلندھر اور‎ ace قلعه‎ [G دیوان “چان فہامانں عرض‌گری کر جور ٭ لوت لیا‎ 
° سبئي آبکي‎ is c? مال ے جان ٭ جو رعیت اور‎ ne ده‎ Hay? شاس کو‎ 
آواز‎ cuf جات هین فک نہ‎ Jd; ele ۾‎ Hate Ss e هم حاضوهین تم شاه‎ 
* ٭ سویا‎ 
- بولای‎ slaw حکم کیا تب شاه جونادر جو همری هش‎ 
* سبہد دئیگی دیوان رسید لیام‎ Au جو سباب هو تن‎ 
عرض کری بہو بات بنڈاے ۔‎ L ule جائے دیواں‎ A ذرت‎ 
$ oly سو‎ gu L تب ه پروانه اکہائے دیو تم خان دوابه‎ 
VIE 
الاو‎ ٣ gin لکہی جو ذادر شاه * دیرخ ایا کوچ کر‎ Z بہو اویمان دیواں‎ 
قاصد گیئوخان صاحب ے پاہی ٭ سونت کان ارمگیو بور بہیڈو سوتاہ هولأاس‎ d 23152 
ef D کینو بھور بھئی‎ Bel نواب ٭ بهت دلاسا‎ SPI شہرجلندھرمین اس‎ of 
ازل ٭‎ * | 
ولا شهر جو بهت بلذد نها ۽‎ UJ سرغذد نها - لو‎ em) بار جو شھر‎ ol دریا‎ 
"Ee بارة کوس مین شھر اباد ھوچکا - نادر شاو £ لوق شهر سدهه هوا‎ 
سین ٭‎ v جای اوثر یو وہ شاه جو نادر کھیت مین - پاني بت مقام کیا اس‎ 
هي آیو ایك امیر جو ۔ خاندورتخان نام تے پرسده سرم‎ diw خب‎ 
& دوقرہ‎ 3: 
نه آوی هار‎ ES چالی شطرنمکي جوکوی‌گری 'چار ه جیٹیگو شک وه‎ cS 
wes جب هنکار‎ £ ye سون بہول کر بازي‌هاری‌جان $ ميڻهي بات ھے‎ de A 
٭‎ Jis 
* zelus, و داي‎ p> خیر جب عمد شاو ےن - ادر شاه‎ Lye 
e نادر شاه کو‎ pae bal Led اب چاه‎ he Ge خاندورالتغان کو‎ 
- جو‎ Ub اور چلے راو‎ aF وچمه‎ de - درگه پال بهوبال بپسومنکل ے‎ de 
a جو‎ Ula هون کو كلپئي راہ لیڈ - پہیرت سپس نك هرکه جوردو‎ ade چل مندلي‎ 
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- خالخاذاں جو‎ P جائی لیڈ و هم‎ Ai کیڈو دل شاهن کو - کہیت‎ Us) مہلیئو‎ "dis dsl 


. . کب کهت DD‏ داس کان تو کرون gle Shy - oS‏ پادشاه جنگ خالخاذان جو e‏ 


óA 


۵۹ 


Ye 


d 


dé 


de 


lc 
1۵ 


14 
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Dohara. 


L Sri Ganpat Gorés ke Gobind caran manae, ` 
Ahwal Shah Nadir kahi, jagat kabit 8, 

2. Muhammad Shah Badshah Dilli ka jo sar mor 
Bahut khüshi tha, ‘aish kroraà bat na or. 

3. Bandobast mulk ka sop-diya jo Shah 
Ghazi Khan Wazir jo sab-hi karat nibah. 

4. Majlis Rae Diwan ko sar-daftar tō jan, 
Mukhtar-kar sab fauj ka Khan Dauran màn. 

5. Nizamu-l-mulk amir tha, topan ka sardar, 
Bandébast sab jang ka usi ke tha ikhtiyar. 

6. Turrah Baz Khan strman, bara hoch ka dhani, 
Hikmat ko jo hakim tha, “Alwi nam yah ghani. 


Kabit. 
7. Malkah Zamani jo üs ki bégam thi, tis kë bas ho-gae Shah 
apara, 
Wah süratmand jo khüb thi, mand candar ko diat waha 
ujiyarà. 


Sabh raj sama; ko kaj joi, tah ko na hosh rahi ghar-bārā, 
Ab dékh dasa jo nares lakho mano candar cakor ki prit nahārā. 


Kabit. 


Sharab aur kabib khana, ‘aml rah dîwana, dekh mastana, jo 
‘atéi sabh awahî, 

Dholki, tambūrā, sar, bên ko bss bà], geno maharaj, sabh 
Shah ko sunawe. 

Jabai khüsh hie Shah tabai kare be parwah hira, moti, lal, 
sab mag kë liyàwe, 

Kab kahat hai Tilok Das or mà kachü as, Shah ko Ww hai 
rag, or nà pahawahé. 


Savaiya. 

8. Prit ki vit kachü nahi rakhat jāt na pat, na nahi kal giro, 
Prem ke nem kaht nahi diat làj, na kan lagiyo sabh kaharo. 
Len phiyo sdnshah mih Muhammad Shah ko rip rak 

matwàro, 
Ak rag aur rang bina nahi pagg as ‘ashiq ho-rahiyo Shah 
aparo. 
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9. Rozathweé Shah ko sab-hi karat salam, 
Ap apni qWidah awat rahat madam. 

10. Amir Nizàmu-l-mulk jo gya Shah ke pas, 
Dekhat hi bêsi kari, jan ke apna das. 


Kabit. 


11. Dekho tum awat hai boznah kē cal jaisi khüb khüsh rang sabz 
pagri at saji hai, 
Dekh kë anokhi cil khar khar has tabaé be-hàl, jati ki awāz 
khüb pat pat kar baji hai; 
Hukm kiya Badshah bahutlog awat hain, aise cal kisi ke 
na méré dil lagi hai, 
Amir hai, baro hai, siy&w boznah ke ghakl mano, dekh dil 
khushi hot, bündan kar pagi hai. 
19. Amir hai, baro hai, siy&w boznah ke shakl jàno, dekhat 
khüsh hot, jabh màuo susrat hai, 
Aur ja amir awé aisi chab na pawe, cham cham kar cula cal 
mand atrat hai, 
Déekhié parbin sajan sobat darg khüb anjan, bhajan ke takor 
jaisi adhak thankat hai. 
Aiso-hi amir yah Nizamu-l-mulk nām jabh, sabh amiran 
sartaj jo kahat hai. 


Aril. 


13. Suniyo jabai yah bacan zabani Shah ki, 
Uchali chati andar ag juwah ki, 
Ghar ki taraf wah hatiyo Nizamu-l-mulk jo, 
Thapiyo man mah krodh, lagiyo tah zakhm so. 


Chaupai. 


14. Tab yah bhakh sünai bat, “Jo kuch hukm kiya so sat, 
* Jo koi din jiwat rahi, isi ag só chati dho. 
e it Sabh gungre qila‘h ke jàno, tap tap kare boznah mano, 
"Go phal Janam mero hi tabai, tapat boznah qila‘h mé jabai." 
10. Tab à kar mandar-sandar mé, nij hath só pûtî likhi jo banài ; 
“ Tum shah jo Nadir nadir ho aur fauj rah tum pai ghat-chài, 
“Yah Dilli kā takht jo khali para, tum ko is ki ilu më 
bar ài, 
* Ham naukar hai, tum malik ho, is "zi tum à kar liyo sam- 
phai" 
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Dohara. 
Bahut pati likh die Amiru-I-mulk Nizam, 
Ek bat kē karan bhaya j6 namak-haram. 
Li qàsid pati, caliyo Nadir Shah kē pas, 
Nizamu-l-mulk amir, jo rahiyo shah ka das. 


Kabit. 


Shah suni bat na samat ris khai, üthe Balkh Bukhara, di. 
nagara, ae jan ke, 
Kabul aur Pashaur zor pari thor thor, Gajni Qandaharé jori 
as màn ka, 
Chariyo Nadir Shah lini fauj bé-parwah, Iran mulk sop diya 
Nek Khan jan ke, 
Utaré daryad Sindh, Panjab mulk kiya banda,- akha rüpai 
lie karê khan pau ke. 
Savaiya. 
Tab Zakariya Khan sübah Làhor në soc kari apne man mahi, 
Yah fauj bari jo Durraniyán ki, is kē sam aur nahi jag mahi 
Cun kahawat hai, “adam ko kar dam nak mê,” na sak karë 
man mahi, 
Is-kà jo ‘ilaj kare koi aj, rahê tab làj nahi ham mahî. 
Dohara. 
Hath jor binti kari Strat Singh, Diwan, 
“ Hukm hoe, main jit ht, sab bidh hoe iman.” 
Soratha. 
To boliyo sartaj, sübah jo Labor ka, 
“Tum bin yah kaj aur kisi së nê sapare." 
Dohara. 
Rukhsat kiya diwan ko, baht tuhfah die sath, 
Nadir Shah ko ja mila, dono bandhe hath. 


Savaiya. 
Nadir Shah bara badshah, nahi kachü cah bina: bàdshahi 
- hai, 
Sabh fauj jadal qatàl bani, aur susthir rakhé sabh jang kë 
ahi, 
Tab ‘arz kari jo Muhammad Khan, “ Yah hazir hai "ریگ‎ 10 
aé hai, 


* Nij gat joi thartharat, soi bin is tubfah qabül ho ya nahi.” 
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Soratha. 
Hukm kiya tab Shah, tuhfah sabhi thai, 
Toshakci pah jas, Kham Muhammad sóp dis. 


Dohara. 
Nadir Shah nē püchiyo: “ Sūn, diwan sajan, 
* Khan Bahadur larahgo ke kachü soc nidan ? ” 
Kari tarz diwan ne, bahü binti kar jor, 
* Ai qiblah! jan bakhshié, kirpa karo par yah mor. 


Kabit. 

“Baro hai, bahādur hai, janat sabh jagat din ko des më par- 
sāddh sor jang kō jo dhani hai, 

“Khan ho Bahadur, bahü-àwar, siün rakhi fauj jang ko samāj 
bahü bat sabai bani hai, 

* Ek-hi qasür tà mé ab hai, wah par ghat kart, bina ëk, ES 
sab aur ciz thani hai, 

"Tarta be-sak, ya mái nék hi, na jhüth hot, sahib, jo tumaré 
aur ya tai an bani hai. 


Savalyà. 
“Ram südasht südasht sabai, jab Ram küdasht südasht na koi, 
“Yahi tai atak rahiyo man thathak, na katak kare tumré 
sam koi, 
* Jab, salib, hai tumre bal, ap so ek hai, sahib, aur na koi, 
* Yahi tai Khan Bahadur tum pah bahu binti kini hai soi." 


Dohara. 
Sin batan diwan ke, Shah bhayo anand, 
Choriyo Shah Làhor, chor die sab bandh. 
Khàn Bahàdur jà miliyo age Nadir Shah, 
Lie tuhfah baht mulk ke, nazar kie badshah. 
Lütan lage Lahor ko Mughul, Pathan, Amir, 
Bahü daulat ko lüt kar, sahü kie faqir. 
۱ Kabit. 
Tab hi diwan jo hai bare sujàn so hi Khan bahumàn kē kara 
laiq sabh jàn-ke, 
Tahi pükar kin rafyat sabh lüt lin shahr jo anüp ho to sing 
pahiwan-ké 
Campat aur Lakhpat, Dawad, Khan ke des So Shah j jiū kē 
pas gae binti baht than-ké, 


Lut ho shahr sabhi, nam hi Labor abai, jo kadāj rok hoe ‘arz 
۰ man maàn-ke. 
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Do 
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Dohara. 
‘Arz-bée ne jas kid ‘arz Shah ke pas, 
Par sün, ütar kachü na kiyo, hukm qaid bhayo tas. 
Savaiya Kabit. 
Tab dera Lahor se kuc kiyo aur ra'yat lit lie tah sari, 
Sün jargó bhàg gayo jo Adinah Beg Khan caliyd chor ke 


faujdari, 
Jas lükiyo so pahár më Khan kiyo sd aman bhai babi yari, 


Sabh raja pahar ke mitr kie tin se bhayd qaul-qarar becari. 
` Doharà. 


Lütan lage Pathan sab shahr Jalandhar as, 
Dahü daulat ko lüt-kar tarpat jo bhai agahi. 


Kabit. 
Jab shahr Jalandhar lüt liya tab khabar bhai so Adinah Beg, 
Tis-ne kachü soc kari man mah dhoh lie khanjar aur tech, 
Kar jor Bisambhar Das kahiyo, “ham ko bakhsho yah sundar 


tegh, 
“Tum hukm karo, ham jawat hain, yah Nadir Shah bara hai 


beg." 
Kabit. . 
Khàán-h6 sujan kah, “ Sün-ho, diwûn piyáre, tumre to bas yah 
kam na àwe-go, 
* Wah to Shah Nadir, Babadhr, parsiddh, tà ke dhagah ele 


kachü kahi na pawah-go.” 
Tabhi diwan kahi, “ Sün-ho, sujan Khan! namak-haram ham 


kaise jabai kahawah-go ? 
“Ts jo pa-au ab fanj-ho leja-au, sabh phal bani milî, nahi 
sis kat hyawah-go U 
Kabit 0 


Bahü parsann hue Khan, dinà 6ڑ‎ bahut imam, 

Bidan kin diwûn ko, jàniyo puran kam. 

| Savalyà. 

Tab ap diwan sawar bhayo, aur fan] carhé bahi tai sang jae, 

Pan à8e-ke jügat kari tinh aur dékhi sipah sabh Nadir 
Shahe, 

Tin sé bahi mel kiyo tabai, pan le-gayo Nadir Shah pah taha, 

Shih Wali aur Muhammad Khan kiyo bahümàn diwan jo ahe. 


34. 
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40. 
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4]. Nadir Shah puchiyo, “ Kaho Khan ki bat, 
“Sun, diwan sujan, tõ sabh bidh hi kō sarat.” 
42. ‘Arz kari diwan nā, bahi binti kar jor, 
* Khan ap ke kirpa kar bahut hi khüshi par yah mor. 


Kabit. 


43. ““Pahar kē shikar më jo bahut hi khüshi hai, wà ko dekh ka 

faqiran ko jo baro hi bilüs hai, 

* Yahi tai atak rahiyo Khan hi sujàn, jag kars bahu dàn aur 
bandagi parkas hai, 

“Yahi tai mái àiyo ab fauj-hó li-yayd sab ek lakh rüpai dé 
pathayo tum pas hai, 

* Aur joi tubfe mái-ne baja gini ap ko jo laiq ho, qabül kijiyo 
tàs hai." ۲ 


Dohara. 


44. Hukm hia tab shah ka, tuhfé kie qabül, 
Khüshi bhai diwan, parjàn, hosh ka mal. 
45. Diwan, sujàn, fahaman, ‘arz kari kar jor, 
“Lut liya tha qila‘h, sabh shahr Jalandhar or. 
46. ‘Shahan ko parwah na kacht mal ke jan, 
“Jo ra'yat aur fan) ham sabai ap ke man, 
47. “ Ham hazir hai, tum shah ji jo kachü karo so saz, 
“ Jah&à pathao jāt hai, tanak na karê awas.” 


Savaiyà. 


48. Hukm kiya tab Shah jo Nadir, “Jo hamri hi sipah bulas, 
* Jo asbab ho, tan yah sabh die-ke, diwan rasid likhaé.” 
Turat-hi jas diwan sujan ne ‘arz kari, baht bat banas ; 
Tab-hi parwàna likhàe dio, tum Khan düàba ke bic sopáa. 


. Dohara. 


49. Baht üpmaàn diwan ke hkhe jo Nadir Shah, 
Dera apna kuc kar, Satlaj likhiyo athah. 

50. Parwana le yasid gayé khan sahib ke pas, 
Sünat kan ümagiyo, bhür bhayo sva-tah hulas. 

51. Aa shahr Jalandhar mé as thathi karé nawab, 
Bahut dilisa tah kino bhor bhai wah ab. 
J. ۲ 
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92. Darya ün-pàr j7 shahr basé Sarhand tha; 
Lut liya wah shahr, jo bahut bulang tha, 
Baral kos mé shahr abad hō cuka; 
Nadir Shah ke lit, shaur sabh hua muka. 


۰ھ 


53. Jas ütariyo wah shah jo Nadir khét më, 
Panipat maqam kiya as haibat së, 
Khabar sunté hi ek amir jo 
Khan Daura Khan nam tis sé parsiddh sé. 


Dohara. 


54. Sabh cali shatranj ke, jo kõi kari bicar, 
Jité-go, là-sak, wah kadai na Awe har. 
Ek cal sõ bhül kar, bāzi hari jan, 

Mithi bat hi phül ke, jab hákar bakhàn. 


رف 
or‏ 
۰ 


,1ھ 


56. Sini khabar jab Muhammad Shih ne, 
Nadir Shah jo ayo Dilli, wah h&si ; 
Khan Dauran Khan kō hukm hia, * Ab jah tö, 
Kaisa lartà dekhiyo Nadir Shah ko." 


Kabit. 


57. Cale dirg-pal, bhü-pàl, bhü-mandal ke, cale wach-kach, aur calé 
rad rana jo, 
Cale mandlé bakanth hê kö, kalpié rah lete, phérat sis tarak, 
harakh joriyo jana jo, 
Byakul dal miliyo, qatal kiyo dal shahan ko, khét tai jae liyo 
hai Nawab Khan Khanau jo, 
Kab kahat hai Tilok Das, kah& to kart bakhan, phàg caliyo 
badshah-i-jang Khan Khanan jo. 
$8. Dill dal badal umag-umag 46, ** AH" dini hai dubai, 
* dónó 6 mahmand " ki, ۱ 
Nau sai assi aswar pahar kháichiyoó nau lakhan ko, barsiyd 
` hai sar sudh, phüli hai basant ki, 
Kar binan kar laré, sis bina dhar laré, Sihib bic rakhi hai 
ap Bhagwant ji, 
Bas badshahé ke sipahî karê, “Bah, bah, Khan. Khanan, 
khub lariyó, bakhshish bhai ap ki. 
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Cataka car ciran, samundar sabh bharan, dahak, dhül, dharan, 
ko Mer sis an ke, 3 I 

Kaman kar-karan, dàmani-düt haran, dhas bàn pharan, bhyó 
bulwan ke, 

Sata-ké jan caran, cükeé nararan, Mughal lagé maran, na 
mies khan pin ke, 

Ara-ké rodai phágan, sata ke kar jagan, tara kē tir lagan, 
nishani Khan Khanan ke. 

Dodi lagan bajan, mirdangi dhol sajan, torhi nīşhān gajan, 
süphiró phakan ka, 

Topo ki gol * ganan," zambüre jangi “sanan,” topak “ kar- 
karan,” guware gan ban ke, | 

Damak dal dhékan, tamak tij cokan, gha6 mol rókan, lükan 
Bàgliwan ke, ] 

Arà-ke ródai phagan, sata kē kar jagan, tara ke tir Jagan, 
nishani Khan Khanan ke. 

Jigar phōr rah-giyo gun nahi karat, kabir të rah nahi, man 
nahi liyat, t8j nahi rahat, paun kaha bhayo, | 

Sundar padmani pürakh rakh na kara rat sünat saro zor tak 
kiyo Khan Khanan, bairam, bali, jadó krodh kar tang kiyo. 


Dohara. 


Pic kós piche baten dera kiyo Nadir Shah, 
Likha Nizamu-l-mulk ko, har gas jo sipah. 


Kabit. 


“Mo ko jo bülàyo tum Kabul se, ayo ham kon kaj kina, ja tai 
laj ham dhariyo hai, 

“Ek hi amir ayo, karak karak dhayo, jang هنعط‎ Khan 
Dauran, mo-sé na sahàriyo hai, 

* Aise amir bahi hot badshahan pah, ek hi larài mé to aisi 
ukalayo hai, 

“Ta te mai aé kar wilayat se kharàb bhayo ; namak-haram, 
tum khat kyü pathayo bai ” 


Dohara. 
Amir Nigamu-l-mulk nē hkhiyo jawab banae, 
Fauj hati is taraf ka, jane ek na pae. 
Dilli takht jo shah ka, tumha mubàrik hói, 
Laj rahi meri tabai janega sab koi. 
Jab hat kar ayé Khan Dauran jan, 
Diya palita top ko fauj uras man. 


99. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 
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Sorathà. 


67. Dilli tai panj kos, topo ka lara laga, 
Udi jas tabh hos, jo dekhe üs pal ko. 


A ril. 


68. Sabhai trai fan] Nizàmu-l-mulk ne, 
Khan Dauràn ke lat adi tab falak mê, 
Nezah pakri hath calà aswar so, 
Jas takht ke pas gira Le-tab ho. 
69. Jab sudh pas ap shah tab puchiyo, 
` “ Kaisa jang jo dekha Nadir Shah ko ? " 
Tab boliyé Khan, “ Suro, shah, ek bat tum, 
“Jo jiwat rahî, subh calünea sath tum, 
70. “Nadir Shah kachü ciz nahi hó, 
“Kag larai khüb, jang mé bhagiyo, 
“Tum kö milnà khüb, jang na kijiyo 
* Harhán ghar mé be-itifaq na ko ào jitiyo." 
71. Bhor bhai mar gayo nawab amir jo, 
Miliyo Muhammad Shah jae ke Shah ko, 
Dillî pahüchiyo Shah jo Nadir akhie, 
Gyara sai ikyawan sauh chaupya ۰ 
72. Hukm kiya tab ba-zan zabàni ap në, 
Qatal hii tab Dillî, anat na Janis, 
Ek diu tà sam qatal jab hó cuki, 
Hukm kiya to, * Bas!” khalq tabhi baci. 


` Dohara. 


73. Nadir Shah nē püchiyo, “ Kalo, Muhammad Shah, 
* Baht daulat tum pah sung, us ka kaho jo thah.” 


Soratha. 


74. Tab boliyo bàdsh&h, “ Mujh ko kuch sambal na, 
* Diwan Jó Majlis us kd sabai sambhal hai.” 


Dohara. 


75. Dastak bhai diwan par rupaiyah panc hazar, 
Roz lho diwan tai, hazır karo darbar, 
76. Jas kë sipahi kahé “ Sin-hd, diwan, shah àes jo bhai hama 
411516 rozah ke, 
“Pancon hazàr rupai dinho, an sabh badshah pas calo, is kō 
man kē.” ۱ i 
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Tab-hi diwan sin razinamah kiyo, ün PRIM die calo sath, 
Nadir Shah jan ke, ; 

salam kimi, age shah man lini, püchiyo “ Hē diwan !‏ 20-1 ل 
tum kaho bàt thàn ke,‏ 

77. "Dia jo Muhammad Shah ko darb hai athah tum-kó ma‘lim 

hai, so kano bat sách ki, 

“Jo kadaj jhüth boliyo, abhi teri kan kholü, mar dali jan 
tai, na jàno bat kaj ki." 

Tabai diwàn kahiyo, ** Bhed nahi, je Do bini dekhi -kaghaz 
ki, jàno bat pap ki, 

* Ais cuha-au ap tin din soca, tabh pachi oke, kahü jawab 
bàt ap ki." 


Sorathà. 


78. Diwan jo Majlis Raé, namak-halal qadim, 
Kahé bat samjhae, " Gong, Shah Nadir jo tum." 


Dohara. 


79. Hukm hia tab shah ka, “ Tin roz ke jan, 
* Kaghaz sabh hazir karo, tabai kusal ko man.” 
80. Gayo diwan sujàn ghar më pan soci bat, 
Din saci boli abh kadhi na hai küsarat. 
ól, Namak jo khayo shah ka bahi muddat tak jan, 
Apni khas zaban tai kya anman bakhan ? 
Soratha. 
82. Roz tisri ah, diwan jo Majlis sot gayo, 
Andar ghar ke jae, khas kataré mar gayo. 
83. Khabar bliai jab shah, bahi sêci man mäh tabai, 
Mard j6 làiq ah, maran lage namak-parwar sabai. 


Dohara. 


84. DBahü binti kini tabai Shah Muhammad jan, 
Nadir Shah ko bhakiyé Shah jo, * Sind, mihmàn, 
Savalya. 
89. “Ap ke ba-daulat jo raj kart, yah maran lage joi mard-hi 
Jano, 
“Jo tumre dil më üpj8 pan tah karo, hamr8 sar mano,” 
Tab Nàdir Shah kahiyo “Sun, Shah ! karo tó libàs joi ham 
thano, | 
“Tum kō bakhshü sabh raj-samaj yah Dilli sē Atak laghai- 
yat mano.” 
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86. Tabai jo Muhammad Shah ne kiya libas jo aur, 
Khalqà topi pahr kar, bhya Durrani taur, 

S7. Pic roz biti, jabai adhi rat ke jan, 
Dón6 shah cale gae sair jo Dihli man. 


Soratha. 


88. Ek al-mast faqir rahtà tha ek küti me, 
Tā ko dekh sarir Nadir Shah ۰ 


858۲+ 
89. “Tum salik ho aur malik ho, karamat dekhao hama apni.” 
Tab dekh faqir kahiyo, “Tum, Nadir Shah, dekhào kachü 
apni.” l 
Tab Nadir Shah kahiyo * Aikh mie dekh joi cahat ho thapni.” 
Aikh mic lini to faqir عطاق‎ klûb fauj jo Nadir Shah khani. 


Dohara. 


90. Dilli sé Atak tak fauj jo Nadir Shah, 
Hathyar pahr kar hai, khari ‘amdah bani sipah. 


Savaiya. 
91. Tab khol ke &kh faqir kahiyo, “Ab dekho, acambha dekha- 
ü abai, No 
“Tum mic ke &kh dekho. Td Shah në mtd ke dekhiyo 
taba, š 
Jói fau] faqir ne dekhi khari, ta ke sar kate gae sabai, 
Tab Shah kahiyo hai, * Faqir! karo tum mihr kë nazar abal.” 


Soratha. 


92. Kiya jo gaul faqir tõ “ Cahiys kisarat kon, 
* Mat karo zarrà na dher, cale jào Kabul abhi. 


Savaiya. ۱ 
93. Tab Nadir Shah bülae sipàh ko hukm diya, “Tum kuc karo," 
Joi lal juwahir khüb pakhiye ta ap he soi sis dhariyo, 
Pic moti kataé Jarào bana, qabzah talwar ka khüb kiyo. 
Bahia daulat l6 kar lad lie, asbab jo khüb tha sang liyo, 
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94. ‘Ulwi nam hakim pan begam ko lēnā sath, 
Nadir Shah sé püchiyo shah jo bandhe hath. 
95. “Yah hakim mar jas rasté hi më jan, 
“ Dhüp lagi, ag pari, is ko dushman màn." 
96. Chor diya tas ko, tabai cala jo Nadir Shah, 
Rava-ravi aya cariyà Jamn& lanka thah, 
97. Amr Singh sardar ko qaid kiya tab jan, 
‘Patiyala kā sardár aur mulk thàwah màn. 
98. Jo “aurat bhau khüb thi mand camkat pahán 
Bahut bandhi kini tabai, Mughul, Amir, Pathan. 
99. Satlaj ké patan jabai püchiyo Nadir Shah, 
‘Arz kari sardar pan khalqat chüti athah. 
100. Die khitab Raja kà Amr Singh ko jan, 
Chor die khalqat sabai, Raja kiya aman, 


Sorathà. 
101. Pahüchiyo jab Lahor, 46 miliyo umràe sabh 
Bahut bhayo tah shor, khalqat ko jo “azab tha. 
102, Sabai chor die band, Lakhpat aur Campat, Dawad, 
Bhayo jo bahut anand, Nadir Shah jo neki jo suni. 


Dohara. 


108. Chor dis khalqat sabai, Kabul pahtchiyo Shah, 
i Sanh gyara sau sath tak kiya jo raj nibah, 
Manzil Fathabad mê adhi rat so jan, 
Qatl kiya badshah ko Amir Muhammad Khan. 


III, TRANSLATION. 
THE STORY OF NADIR SHAH AND MUHAMMAD SHAR, 


l. Having worshipped the feet of Ganpatand Gobind, 
I indite an epic on the deeds of Nadir. 
2. Muhammad Shah, king of Dihli, who was our ruler, 
Was fond of pleasure, delighted only 1n numberless enjoyments. 
3. "The rule of the kingdom had the king confided 
To Ghàzi Khàn, his Wazir, who fulfilled all the duties. 
4. Know that Majlis Raé, the diwan, was chief official ; 
Understand, Khàn Dauràn had power over all the army. 
5, Nigàmu-l-mulk, a noble, commanded the artillery ; 
All the orders for war were under his control. 
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6. Turrah-baz Khan, a hero, richly endowed with wisdom, 
The physician who prescribed was called *Ulwi. 
7. Malikah Zamani, his queen, was idolized by the king ; 
So lovely was she, you might say the moon drew its light from 
her face. 
All business, public and private, was neglected. 
See the state of the king, he gazed full of love like the ۳ 
at the moon ; 
They ate roast-meat, drank wine, were mad with opium. Seeing 
him drunk, they all came for largess. 
Drums, guitars, fiddles, flutes were played. Behold, good sir, 
the king listened to every kind of music. 
When pleased, the king heeded not his acts, sent for diamonds, 
pearls, and rubies to adorn her. 
Tilok Das sings this song, hopes for nought, has made a tune 
for the king, and that is all. 
8. The ways of love preserve neither house nor name nor tran- 
quillity ; 
Love has uo constraint nor shame, no obedience to any one. 
Having tasted of the cup, Muhammad Shah was drunk from 
her beauty. | 
Never without song or dance, the king was beyond measure in love. 
9. Once a week all men did homage to the king, 
Each in his own fashion always used to come. 
10. When the noble, Nizimu-l-mulk, came before the king, 
On seeing him the king forthwith laughed, looking ón him as 
his servant: 
ll. * Look you, how with a monkey's gait he comes, adorned with 
a nice, pretty-coloured, green turban.” 
Seeing his strange gait, they burst into hoarse laughter. His 
shoes sounded nicely “thump, thump.” 
The king declared, * Many come, but no one's walk has so de- 
lighted me. 
“ A great noble, he looks like a black monkey; on seeing him 
my heart o'erflows with joy. 
12. “ He is noble aud great, he looks like a black monkey; to see 
him isa pleasure, know this is my delight, 
* No other noble is so lovely, he goes tinkle-tinkle, his gait is a 
joy to behold. 
“ See, clever one, the shining of the lamp-black on his eyes, he 
sounds like drum-beating, how he jingles as he goes, 
“Such is this noble, named Nizamu-l-mulk, he who is called 
the greatest of all the nobles." | 
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13. When he heard this speech from the lips of the king, 
A. flame of fire leapt up within his breast. 
He went to his house, this Nizamu-l-mulk ; 
Anger beat in his mind, it hurt like a ۰ 
14. Then spoke he aloud these words, 
“The king's commands are truth, 
“Tf I live a little longer 
. * Of this fire I will cleanse my breast, 
15. '*When on all the battlements of the fort. 
“The monkeys leap hither and thither, 
Then will my life reach its fruition, 
“ When the monkeys bound into the fort." 
16. Then entering his dwelling, with his own hand he pr qum 8 
letter : 
* You are Shah Nadir, the all-powerful, you have à formidable 
army, 
“This throne of Dihli is vacant, this greatness has been re- 
corded as yours, 
“Iam your ponbie ser kn you are my lord, come and take 
possession." 
17. A long letter was written by the noble Nizimu-I-mulk, 
Having by reason of one word become untrue to his salt. 
18. The post runner took the letter, went to Nadir Shah, ۰ 
From noble Nizàmu-l-mulk, the servant of the Shah. 
19. The Shah listened to nothing, but fell into a rage, quitted Balkh 
and Bukhara, arrived with drums beating. 
Ruin fell on Kabul, Pashawar and sape places; Ghazni and 
Qandahàr submitted, 
Nadir Shah led on his ar my 1 never heeding ; the realm of Iran 
was made over to Nék Khan. 
He descended the river of Sindh, enslaved the Panjab country, 
took lakhs for his sustenance. 
20. Then reflected Zakariya Khan, Governor of Labor, in his mind, 
“This great host of Durranis, there is not its equal in the 
world ; 
“As the saying is “it would bring the breath into a man's 
nose ;' of this there is no doubt. 
K ETC SC be able to cope wi it, E have not the 
capacity." 
21. Joining his hands, Sürat Singh, Diwan, made petition, 
“If ordered I will go, in some way make peace.” 
22. Then spoke the ruler of Lahdr province, 


* By none other than you can this work be completed." 
J. 2 


Irvine—N adir Shah and Muhammad Shah, a Hindi poem [ No. 1 


The Diwan was sent off, taking many presents with him. 

Before Nàdir Shah he appeared, both hands joined. 

* Nadir Shah a great king with no greed but sover EE 

Makes his army fight, and stands firm 1n every battle." 

Then petitioned Muhammad Khan, * Here is this Diwàn who 
has come ; 

“His whole body trembles; are these presents accepted or 
not ?" 

Then the Shah gave this order, “Take up the presents !" 

Khan Muhammad took them, and delivered them to the ward- 
robe-keeper. 

Nadir Shah asked, “ Listen, you clever Diwan ! 

“ Has Khan Bahadur the least intention of fighting ? ” 

The Diwan replied respectfully, with many invocations, 

“O polestar of the world! gr rant life, bestow on me this 
grace ! 

“ He is great and brave, he holds all earthly gifts, the whole 
country knows he is rich in all required for war. 

“Khan Bahadur is very powerful, has a good army and all 
things ready ; 

“He has one defect, one os is wanting ; except that, my 
lord, everything else is at hand. 

“He would fight, without a doubt (I ama true man and no 
liar), my lord, if it had been any other than yourself. 

“When Ram is friendly, all.are friendly; Ram adverse, there 
are no friends ; 

“On this he sits this was his hindrance, no army could 
equal yours. 

“ When, my lord, one has your strength, there is but one lord 
and none other ; 

"Therefore has Khàn Bahàdur made to you these many en- 
treaties." 


Having heard the Diwan, the Shah was pleased. 


The Shàh quitted Lahor, released all the captives. 

Khan Bahadur went and presented himself to Nadir Shah. 

Taking gifts from many lands, he laid them before the Shah. 

Plundering began in Lahér by Mughul, Pathan and noble. 

Much wealth was plundered, bankers were turned into paupers. 

Then the Diwan, who was very clever, and the respected Khan 
did what was for the good of all. 

They cried aloud, “ All the people are plundered, the incompar- 
able city [to sumo pahiwan ke ?"] 


50 W. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 
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Campat and Lakhpat, Dawad, the Khan's diwàns, went to the 
Shàh and made many protestations, 
“All Làhor city is plundered, now only the name is left, this 
should now be stopped." Again and again they prayed. 
34. The 'Arz-beg went and made petition to the Shah; 
But hearing he auswered naught; they were ordered to prison. 
35. Then camp was struck at Làhor, all the people were plundered. 
Hearing this, the chief men fled; Adinah De: bolted from his 


district; 
He hid himself in the hills; the Khàn made overtures greatly 
terrified. 
He made friends of all the hill rajas, entered with them into 
covenants. 


36. Then began the Pathàus to rob the whole town of Jalandhar, 
Much wealth they gathered and were contented. 
37. When Jalandhar had been harried, Adiuah Beg learnt it, 
He began to think of plans, cleaned his swords and daggers. 
Bisambhar Das petitioned, “ Give me this lovely sword, 
“If you pass the order, I go at once; this Nadir Shah is a 
: great lord." 
38. The clever Khàn said, “ Listen, O Diwàn, my friend, this 
work, to be plain, will not prosper with you. | 
* He is king Nadir, a hero, famous, he will in no way succumb 
to deceit." 
Then said the Diwàn, * Hear, O Khan, how can you in any 
case style me untrue to my salt. 
“If now Iam given troops, i Së starb and gain the fruit; 
if not, you may behead me.' 
39. The Khàn was much delighted, gave many rewards, 
Gave the Diwan leave to start, bearing full instructions. 
40. Then the Diwan 7 many troopers mounted and fol- 
lowed. 
Then using clever devices, he saw all the army of Nadir Shah, 
Made good friends with them. After that he was taken to Nadir 
Shah. 
Shah Wali and Muhammad Khan announced the 101۷/8 
arrival, 
4l. Nadir Shah asked, “ State the Khan’s message, 
Hear, clever Diwan, give details of the whole affair.” 
42. The Diwan made his statement with many protestations, 
“Jf you have mercy on the Khan, he will be او‎ pleased 
with me. 
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43. ملا“‎ is very fond of hunting in the hills, he has much 
delight in visiting the holy men there, 
‘There the Khan lingered, and prayed, and gave many pre- 
sents, 
“Thus I have come with troops, and have وچ‎ for you 
. one lakh of rupees, 
“ Also presents of value, thought سب‎ of you ; be so good 
as to accept them.” 
44. Then the Shah gave his order, the pr eum were accepted. 
The ‘Diwan was UR that clever one, that root of wisdom. 
45. The Diwan clever and full of nd کل‎ then petitioned 
with joined hands, 
"'lhey have plundered the cie fort aud city of Jalandhar. 
46. * Know that kings should have no regard for wealth. 
“On this people, on this army, on every one look as your own. 
47. “ We are ready, Lord King, for whatever. you direct, 
“ Wherever you choose to Bac? us, we breathe not a sound. " 
48. Order then was made by Shah Nadir, * Call back the soldiers, 
" Whatever goods there are, give all to the Diwan, and take 
a receipt." 
Forthwith the clever Diwan made prayer with many words. 
Then a patent was written making over the Duàba to the Khan. 
49. Nadir Shàh having written much praise of the Diwan, 
Marched off, and raised his tents on the Sutlaj bank. 
90. The messenger took the order, went to the Khan Sahib. 
Hearing it, his ears stood up with joy, in his mind he was 
highly delighted. 
9l. The Nawab came to Jalandhar town, after making these pre- 
texts, 
He took his ease, was very resplendent. 
52, On the further side of the river lay Sarhind town. 
The city was plundered, a very high city, 
The habitations thereof covered twelve kos, 
From Nadir Shah’s plundering silence fell on that city. 
53. Then went that Shah, called Nadir, to the battle field, 
Made Panipat his resting place in greatest state. - 
On hearing this, there came one warrior and noble, 
Khàu Dauran is the name by which he is renowned. 
54. All the moves at chess, if one reflects well, 
Will be won without fail, never will a player be defeated ; 
55. But know the game as lost, if one move be thoughtless: 
Soft words flourish, when bawling overturns, 


1897.] W. Irvine—Nadir Shah and Muhammad Shah, a Hindi poem. 58 


56. When Muhammad Shah was told, 

“Nadir Shah is come to Dilili," he laughed. 

Khàn Dauràn was told, ** Now go thou ; 

“I will see how you fight with Nadir Shah.” 

97. The lord of forts, the chief of many countries set out, crowds 
followed him, with him went the princes, 

Went towards the realm of death, took the road to grief, throw- 
ing their heads from side to side, know them to be full of 
joy. 

In a mass they met the army, slaughtered the Shah’s troops ; 
thus has the field been taken by Nawab Khan hanan. 

Tilok Das writes a poem, but words cannot express it, how 
hastened on that king of war, that lord of lords. 

58. The mighty host of Dilli came leaping and bounding with cries 
of “God, the Faith, the Faith, and Muhammad,” 

Nine hundred troopers stood like a hill against nine lakhs, per- 
fect valour was poured out, yellow flowers sprang forth, 

Haud fought without hands, bodies fought without beads, the 
leader was upheld in the midst by Holy Bhagwan, 

All the royal soldiers cry, * Bravo! Khan Khanan! you have 
fought well, the victory is due to you.” 

59. Limbs split with a crash, all the oceans fill, heat and dust 
collect, rise to the head of mount Méru, 

The bows crackle, the lightning-messengers seize, with a whish 
the rockets whirl, to affray the strong man, 

They strike and take life, thousands miss, the Mughuls begin 
to die without calling for betel leaf, 

The bowstrings are drawn with a hiss, the hand lays hold and 
sets in motion, the arrows resound as they strike their target, 
the Lord of Lords. 

60. Drum-beating began to sound, short drums, long drums, my 
beloved, trumpets, nishān, horns, brazen trumpets blew, 

The cannon boom, the war-swivels whistle, the matchlocks 
rattle, the rockets scream, 

The army bows low before the blaze, abandons its pride and 
yields, deep wounds stop them, they behold Bhagwan, 

The bow strings are drawn with a hiss, the hand lays hold 
and sets in motion, the arrows resound as they strike their 

_ target, the Lord of Lords. 
61. They lay with their vitals cut open, they had no advantage, the 
graves were filled up, one cannot count them, no vigour was 
left, they may be likened to air, 
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Lovely women could not save their husbands for their love, 
blood flowed fast from heads, when the Lord of Lords, the 
champion and strong man, raging, girded his loins tightly. 

62. Retiring a distance of five kos Nadir Shah encamped, 
|: Wrote to Nizamu-l-mulk, his men having been defeated, 
63. “You have called me from Kabul, for what end did I come, to 
be thus disgraced, 

“One noble only came, he rushed with great speed, Khan 
Dauran fought, you did not aid me, 

* Many such nobles must be with the king, from the attack 
of one I have been made uneasy, 

“Thus have I come from Wilayat to be defeated. Unfaithful 
man, why sent you the letter ?" 

64. Nizamu-l-mulk, the noble, made up and wrote an answer, 

“ If the army comes this way, be certain of meeting no one, 

65. ‘Congratulations to you on getting the king’s throne at Dihli. 

“The shame put upon me, then will it be known to all. 

66. “Know that when he returns, Khan Dauran will be attacked, 

" Know that the match will be put to the guns, his army will 
be dispersed." 

67. Five kos from Dihli was ranged the line of guns, 

A man lost his wits, when he saw that barrier. 

68. Nizimu-l-mulk blew up all the army, 

Khan Dauràu's men like a pillar rose into the sky, 

Seizing their lances, the horsemen used them, 

Then went and fell worn-out before the throne. 

69. When the king learnt this, he asked, 

* What sort of fight have you shown to Nadir Shah ? " 

Then spoke the Khan, “ Hear, O king, a word from me! 

“Tf I live, to-morrow I will start along with you. 

70. “Nadir Shah has proved a thing of nought, 

* When well fought with, he fled from battle, 

“ But better for you to visit him, do not fight, 

When there is strife within a house, no victory can be won."‏ ۶ک 

71. When the morn came the noble Amir died. i 

Muhammad Shah went forth and visited the Shāh. 

When the Shah Nadir had reached Dihli, 

The end of year eleven fifty-one (1151) had come. 

72. Then gave he the order with his own lips. 

Then was Dihli slaughtered, know it was there only, 

In one day till sunset the slaughter was ended. 

When he said “ Enough !” then were the people spared. 
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73. Nadir Shah enquired, “ Listen, Muhammad Shah! . 
* 1 heard you had much wealth, tell the place where it 1s." 
74. The king spoke, “I have no recollection, 
“The Diwàn called Majlis, he has all the details." 
75. A written order issued to the Diwan for five thousand rupees, 
“Take them daily from the Diwan, bring him to darbar.” 
76. The sepoys. went and said, * Hear, O Diwan, he who is king of 
the age, has given us a daily allowance, 
* Give us every one of the five thousand rupees, come to the 
king, obey the order." 
Forthwith the Diwan took an acquittance and gave the rupees, 
and went with the men from fear of Nadir Shah. 
He went and made obeisance before the Shah. He asked, 
* Are you the Diwan, speak, be careful of your words, 
77. “The store-honse of Brother Muhammad Shah’s boundless 
wealth is known to you, now tell the truth. 
“If in the least you speak lies, at once I will open your ears, 
will kill you outright, such words will not avail you." 
Then said the Diwan, “ I have not the details, I will fetch them, 
without seeing the papers my reply would be wrong, 
“I will have search made, will reflect for three days, after that 
I will answer, your lordship's question." 
78. "The Diwan called Majlis, an ancient loyal servant, 
Spoke, having understood, “ Hear, O king Nadir!” 
79. Then the Shah’s order was, “You have three days, 
* Bring all the papers, know this is your only safety.” 
80. The well-minded Diwàn went to his house, then thought it out, 
* Unless the truth be now told, there will be no salvation. 
81. * Know, that for many a day having eaten the king's salt, 
With his own very tongue how make revelation" 
89. When the third day came, Majlis, the Diwan, 
Went into his house, stabbed himself with a dagger and died’ 
83. When report was made to the king, he ep, much in his 
mind; 
“ The men of worth begin to die, all qum ^ mE salt.” ' 
84. Know, that then Muhammad Shah urgently entreated ; 
The king spoke to Nadir Shah, “ Listen, my guest, 
85. “Behold, those true men by whose help I rule, begin to die, 
“Do whatever arises in your heart, and be it on my head." 
Then said Nadir Shah, “ List, O king, apparel yourself like me, 


“ Behold, then will I grant you this realm from Dihli to 
Atak,” 


* 
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86. Then did Muhammad Shah change his raiment, 
|. Put on a coat and light cap, turned himself into a Durrani. 
97, Know, after five days had passed, at midnight, 
Behold both kings went forth to visit Dihli. 
88. One Almast, a holy recluse, lived in a house. 
Seeing his body, Nadir Shah enquired, 
89. “You are an ascetic and holy man, show me your miracles." 
Then the Eun looked and said, *' N adir Shah, first. display 
your own.' 
Then Nadir Shah said, “ Shut your eyes, behold whatever you 
like.” 
Shutting his eyes the faqir saw a fine army with Nadir Shah. 
90. From Dihli to Atak was that army of Nadir Shah, 
Standing fully armed, a splendid array. s 
91. Opening his eyes then said the faqir, ‘‘ Behold, I will new 
show wonders, | 
* Shut your eyes and look!" Then when the Shah had closed 
them, he saw 
The soldiers the faqir had seen arrayed, all lying headless. 
Then said the Shah, “ Holy man ! look favourably on me," 
92, Then spoke the faqir, “ If you wish to be preserved, 
“ Delay not one moment, at once set out for Kabul.” 
93. "Then Nadir Shah sent for his men, ordered them to march. 
What rubies and stones were best, he took and put on his 
head, 
Five pearls were cub and mounted to make a lovely ewordhilt, 
Much wealth was laden, all of value was carried away. 
94. 'The doctor called *Ulwi and a priucess were to be taken 
away; 
The king spoke to Nadir Shah with joined hands: 
95. “ Be sure this doctor will die on the journey, 
۱ “The hot sun and the heat are his deadly enemies." 
96. Having released him, Nadir Shah departed. 
Going on his way, he came to the side of the Jamni. 
97. Know, that he made a captive of Amr Singh ; 
Know, that he was chief and ruler of Patiala. 
98. The good-looking women, who attracted them, 
They made slaves of, did the Mughuls, and nobles, and ۸ 
99. When Nadir Shah reached the towns near the Sutlaj, 
The chiefs petitioned, then were the people released. 
100. Know, that the title of. Raja was given to Amr Singh. 
He released all the people, pardoned the raja. 
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101. When he reached Lāhõōr, all the nobles attended, 
There was much noise, much oppression on the people. 
102. All the bonds were undone of Lakhpat and Campat, Dawad. 
Nadir Shah was much pleased on learning their good qualities. | 
103. All the people were released, the Shah reached Kabul. 
Up to the year eleven hundred and sixty he ruled. 
At the camp of T'athabad, at the hour of midnight, 
The emperor was' slain by the noble, Muhammad Khan. 


Nores. 

3. Ghazi Khān.—This title did not belong to Qamru-d-din Khan, 
I'timadu-d-daulah, the chief minister, but is no doubt adopt- 
ed owing to the difficulty of getting the true names into the 
Ime. 

4. Majlis Rae.—Ras Majlis Rae, Brahman, the dîwan of I‘timadu- 
d-daulah Qamru-d-din Khan, being oppressed in the troubles 
raised by Nadir Shah, took his own life at Shahjahanàbad 
in the end of Muharram 1152 H. (Tarzkh-i- Muhammad;). 
The 29th Muharram - ط8‎ May, 1739, but for the exact date 
see note to verse 82. 

4. Khan Daurün.—Khwajah Muhammad ‘ Asim, first Ashraf Khan, 
then Samsamu-d-daulah, Amiru-l-umarà, Khan Dauran, 
Bahadur, Mansür Jang, son of Khwajah Qasim, Naqshbandi, 
was wounded on the 15th Zu-l-qa‘dah 1151 H. (23rd Febru- 
ary, 1739), in a battle with Nadir Shah. He died on the 
19th of the same month (27th February), aged 68 years, 
(T-i-Mhdi). 

5. Nizàmu-lomulk's appointment as Mir Atash could only have 
been a recent one. On his last visit to Court he reached 
Dihli on the 16th Rabi‘ I, 1150 H. (18th July, 1737). Five 
days afterwards, on the 21st Rabi I, 1150 H. (18th July, 
1737) Mhd. Muqim, entitled Muqimu-d-din Khan, dàroghah 
of the Tépkhanah, died at Shahjahanabad, aged about 70 
years (T-i-MAdī). It was to this man that Nizàmu-l-mulk 
must have succeeded. At the moment, I can find no authority 
for his having become Mir Atash, but the statement is, I 
think, correct. 

6. Turrah-bàz  Khün.— Khwajah Muzaffar, entitled Zafar Khan, 
Bahadur, Rustam Jang, Ba-wafa, son of Khwajah ‘ Abdu-l- 
qadir of Panipat, died in 1148 H. (1735-6), (T-i-Mhdī.) 
Turrah-baz was a nickname, due to the way in which this 


dha j. (ë 


58 W. Irvine—Nàdir Shah and Muhammad Shah, a Hind? poem. [ No. 1, 


noble and his men wore their turbans, the protruding end 
being likened to a falcon's crest (furrah-i-bàz). The populace 
knew him as Turrah-baz Khan. 

6. ‘Ulwt Khan.— Mirza Muhammad Hashim, second son of Hakim 
Hadi, was born at Shiraz in Muharram 1080 H. (June 1669). 
He emigrated to India in 1111 H. (1699-1700), and died at 
Shahjahanabad on the 5th Rajab 1162 H. (20th June, 
1749.) Baydn-i-waq%, my copy of the text, 196. Gladwin, 
218, has the 29th Rajab. 

7. Malikah Zamàni, daughter of Farrukhsiyar, married to Muham- 
mad Shah in 1135 H. (1722), Beale, 237. Francklin, “Shah 
Aulum," 205, says she died in 1203. H. 1(788-9). 

ll. This story of Nizamu-l-mulk's having been likened to a monkey 
was in circulation at a very early date. Fraser, p. 68, who 
wrote as early as 1742, attributes it to Khan Dauràn and his 
friends, They are supposed to have said, “ Observe how 
the Deccan monkey dances;" and he places the event after 
Nizamu-l-mulk’s last return to Dihli, which happened in 
July 1737. Hanway, another contemporary writer, IT, 351, 
says Khan Dauràn, styled Nizamu-l-mulk, a maimünci “a 
quack doctor or cheat;" but this word must be the same as 
that in Steingass, 1864, maimünbaz, “a leader of performing 
monkeys, " from maimiin, baboon, ape, monkey. ` 

19. Nadir Shah stormed Qandahaàr on the 3rd Zu-1-Hijjah 1150 H. 
(23rd March, 1738), “The Compleat History “of Thamas 
Kouli Kan... written in French and rendered into English..." 
12 mo., London, n. d. (about 1745), Part IE, p. 5. He 
started from Qandahar for Kabul on the 8th Muharram 
1151 H. (27th May, 1738), Anand Ram, Mukhlis, in Elliot, 
VIII, 77, (Jonas Hanway, IL, 357, * middle of year"). He 
arrived at Kabul about the end of Safar 1151 H. (29th 2 17th 
June, 1738), Anand Ram, 1. e. (Hanway, II, 357, “month 
of June.” He left Kabul against the Safis, 12th Rabi‘, IT, 
1151 H. (29th July, 1738), Raverty, “Notes,” 106, (founded 
on the Nadirn@mah), and see a letter from Nadir Shah in 
* Compleat History,” part II, p. 27. He returned to Kabul 
and moved to Gandàmak 20th Jumadi I, 1151 H. (4th 
September, 1738), Raverty, Le He reached Jalalabad, 

20th Jamadi, II, (4th October, 1738), id. 110. The defeat 
of Nasir Khan, governor of Kabul, took place on the Indian 
side of the Khaibar, 18th Sha ban 1151 H. (25th Novem- 
ber, 1738), Elliot, VIII, 78, and Nadir Shah's own letter 
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of 14th Sha'bàn, “ Compleat History," part IL, 27, written 
from same place between Jamrüd and Pashawar. 

20. Zakariya Khan, usually called Khan Bahadur, was Saifu- 
d-daulah, Z. K., Bahadur, Dalér Jang, son of Saifu-d-daulah, 
‘Abdu-s-Samad Khan, Bahadur, Dalér Jang. He succeeded 
his father in 1150 H. (1737) as s&bahdàr of Lahor and 
Multan. He died on the 12th or 13th Jamadi II, 1158 R. 
(llth or 12th July, 1745), aged about 56 years ( T-z-MAdz). 

20. Nak mé dam Gnd, to be at the last gasp. 

20. Zakariya Khan formed a camp on the Ravi outside Làhor 
on the 17th Ramazan 1751 H. (28th December, 1738), 
Elliot, VIII, 79. Nadir Shah was at Pul-i-Shah Daulah, 
some miles north-west of Làhor, on the 9th Shawwal (19th 
January, 1739), and reached the Shalihmar garden east of 
Lahor on the next day. There was some fighting that day 
and again on the llth. An agreement was then patched up. 

24 and 40 Muhammad Khan, or 25, Khan Muhammad. This man 
is most probably the M. K. “ Beglar-begi" who brought the 
third letter addressed by Nadir Shah to Muhammad Shah, 
see Sahifah-i-iqbal, B. Museum, Oriental Ms. 3281, fol. 71 
a, 72 b, 73 a, 74 b. 

3l. Zakariya Khan visited Nadir Shah on the ط118‎ and 12th 
Shawwal (21st, 22nd January, 1739), Elliot, VIII, 80. 

33. Campat and Lakhpat. I do not know the meaning of the 
epithet appended to their names, which I read Dawad or 
Düwad. It occurs again in verse 102 with the alternative 
form of Düdah. I take it to be the name of some branch of 
the Khatri caste, but I cannot find it in Ibbetson, “ Panjab 
Ethnology." According to B. M. Or. M. 2043, fol. bla, 
Lakhpat Rae was dîwan to Zakariya Khan, sZbahdür of 
Làhor, and Campat was his brother. The same work, 
fol. 90a, asserts that Dalpat, son of Lakhpat Has, was seized 
as a hostage by Nadir Shah. 

35. Adinah Beg Khan, a Hindu convert of the Arain caste, 
was born at Sarakpür Patti near Lahdr. When Nadir Shah 
took Lahor, this man was faujdar of Sultanpur in the 
Jalandhar daba (B. M. Or. 2043, fol. 50a). A. B. K. 
died in Muharram 1172 H. (3rd September— 2nd October, 
1758), while faujdàr of Sirhind, (7-7-Mhdi,) year 1172. His 
tomb is at Khanpur near Hoshyarpur (Beale, 34). 

37. According to B. M. Or. 2043, fol. 50a, the dîwan of A. B. K. was 
Bhawani Das, Dhēr, a caste which, according to Ibbetson, 
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para. 605 (Dher), is on a par socially with the camars. But 
T see that Rieu, “ Catalogue of the Persian MSS," copying 
from one of the manuscripts of the KAwlasatu-t-tawürikh, 
styles its author Sujan Rae Dhir; and as we, know that he 
was a .Khatri, the epithet may denote here a sub-division 
of the Khatri caste. I do not find the word, however, 
in Tawarikh-i-qaum-i-khatriyan by Amin Cand (Dihh, Faug 
Kashi Press). 

40. Muhammad Khan, see ante, 24 (3). Shah Wali was, I think, 
the chief minister of Ahmad Shah, Durrani, and not of 
Nadir Shah. There seems some mistake here. 

52. Sirhind.— Nadir Shah reached Sirhind about the 7th Zu-l-qa/dab 
(15th February, 1739), Ghulam ‘Ali Khan Muqaddamah-t- 
Shah *Alam-nàmah, B. M. Addl. 24,028, fol. ۰ 

53. Pünipat.—Nàdir Shah’s last march, before the fighting with 
the imperial army, was made on the 15th Zu-l-qa‘dah (23rd 
February, 1739), Elhot, VIII, 81. His last camp was 
at “Azimabad Talawari (or Taraori), between 9 and 10 
miles N.-W. of Karnal. Panipat is altogether a mistake. 
It lies about 26 miles south of Karnal, the place where 
Muhammad Shah was encamped, and Nàdir Shah could 
not have passed beyond the emperor's position without a 
pitched battle, 

53. Khan Dawrün, see note to verse 4. His attack was made on 
the day that Nadir Shih had moved his camp from Talawari 
nearer to Karnal, namely on the l5th Zu-l-qa/dah (23rd 
February, 1739), Elliot VIII, 81, Fraser, 156. 

58. Ali dimi duhài donê 6 mahmand ké.—The perversion does 
not seem greater than we find in our own early writers, for 
instance, at Baksar (October 1764): “Our seapoys gave 
the enemy a ding or huzza," Caraccioli, “ Clive," I, 59, and 
Orme writes of “ding Mahomed,” “ Military Transactions," 
JUL 359. 

58. Khan Khünün, that is Khan Dauran. 

59. Nararaén.— As I can make nothing of this word, I read 
hazürün, thousands. [Perhaps a barbarous plural of nar 
‘man.’  Hd.]. 

60. Nish@n.— From its position in the line, I take this to be some 
kind of musical instrument; and supher I suppose to be 
a corruption of nafir. 

69. This retreat and the letter to Nizamu-l-mulk are both, I should 
say, unhistorical. 
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66. The distance of five kas from Dihli is quite impossible, seeing 
they were all, Nizamu-l-mulk included, some seventy miles 
north of Dihli at this time. 

68. There is no foundation for saying that Nizamu-l-mulk attacked 
Khan Dauran’s men, though the two nobles were, no doubt, 
on very bad terms and intensely jealous of each other. 

71. Khan Dauràn died on the 19th Zu-l-qa'dah (27th February, 
1739). 

71. Muhammad Shah’s first visit to Nadir Shah in his camp took 
place on the 20th (28th February, 1739), Fraser, 162. 

71. Nadir Shah’s entry into the palace at Dihli took place on the 
9th Zu-1-Hijjah, 1151 H. (19th March, 1739), that is, twenty 
days before the end of the Hijri year 1151. 

72. This general slaughter lasted from 8 A.M. to 3 P.u. of the llth 
Zu-l-Hijjah (21st March, 1739), Elliot, VIII, 88, Fraser, 181. 

82. Majlis Ras, Brahman, was diwan to the wazir, Qamru-d-din 
Khan, see back note to verse 4. Fraser, 199, says that on 
the 6th Muharram 1152 H. (14th April, 1739), his ear was 
cut off in open darbar. He committed suicide on the 12th 
(20th April, 1739). 

86. Iknow not what truth there is in this story of Muhammad 
Shah adopting Persian attire, but Anand Ram, Mukhlis, tells 
us, Mirütu-l-Istilàh, B. M. Or. 1813, fol. 108a, that in 1157 
H., after Nadir's invasion, Persian customs were copied by 
the fashionable youth of Dihli. He refers especially to a 
fashion of carrying a stick called a ۰ 

88-92. I think that I have seen this marvellous story told in prose 
somewhere, but I cannot find the reference to it at present. 

96. ‘Ulwi Khan was not released, see his story in the Bayàn-i- 
waqi“ of Khwajah ‘Abdu-l-Karim, Kashmiri, and trans- 
lation thereof by F. Gladwin, Calcutta, 1788. The hakim 
was not allowed to leave, until the 16th Rabi‘ II, 1154 H. 
(30th June, 1741),Gladwin, 95. He went from Kazwin to 
Mecca, and finally reached Dihli again on the 10th Jamadi 
11, 1156 H. (31st July, 1743), having come from Jeddah 
by sea to Chandernagore. 

97. Amr Singh. Buta Shah, Tarikh-i-Panjab, places him in the 
time of Ahmad Shah, Durrani, about 1761, and speaks of 
the title of Maharaja being conferred by this later invader. 

103. Nadir Shah reached Kabul on the Ist Ramazan, 1152 H. (1st 
December, 1739), Gladwin, 13. 
103. The Bayàn-i-waqv, Gladwin, 166, calls the place Qüjün, not 
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Fathabad, and locates it three stages from Mashhad. An 
anonymous history of Nadir Shah, lately received by me 
from India, names Fathabad, two farsakh’s from Khyishan, 
as the place of assassination. Qüjün and Khyüshàn are 
no doubt the Koochan of Keith Johnston's Royal Atlas, 
about 100 miles north-west of Mashhad. Ernst Beer, “ Das 
Tarikh-i-Zendije” (Leiden, 1888), XIV, spells the name 
Khabüshün, and this in popular use became Khwjan, and 
finally 0۰ 


